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Аннотация. В статье анализируется концепт «Поведение человека» с точки зрения реализации его 

основных характеристик на материале глаголов английского языка. Наиболее оптимально этот концепт 

вербализуется с помощью глаголов, хотя возможности вербализации этого концепта не ограничиваются только 

этой частью речи. Рассматриваются наиболее известные из существующих классификаций глаголов по 

следующим критериям: полнозначности, переходности и характеру действия; конкретности / абстрактности;  

модели сочетаемости морфемы, вещественному содержанию, оценочному и лексико-грамматическому 

содержанию. В статье представлены собственная классификация глаголов английского языка, отражающих 

понятие «поведение человека», и основные принципы, лежащие в ее основе. Группа английских глаголов 

поведения отражает основные характеристики данного понятия и образует отдельный фрагмент языковой 

картины мира и, следовательно, представляет ценностные ориентации современного английского этноса и 

образует отдельный фрагмент языковой картины мира, детальное изучение которого поможет выявить 

конкретные реализации исследуемого концепта в английском языке. 
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mentation of its main characteristics on the basis of English verbs. This concept is most optimally verbalized through 
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Введение 

Человек, являясь частью мира, не может су-

ществовать отдельно от него. Человек познает ок-

ружающий его мир посредством органов чувств, 

определяет свое место в нем и на этой основе соз-

дает систему представлений о мире. Поведение 

человека как понятие находит свою реализацию на 

основе языкового материала. В свою очередь, изу-

чение языковых средств, содержащих поведенче-

скую семантику, способствует представлению 

«поведенческой картины мира» (термин 

С.М. Кравцова [10]) в целом, а также ценностных 

ориентаций, характерных для определенного этно-

са [8], так как они являются тем материалом, на 

основании которого формируется та или иная эт-

ническая культура. 

Понятие «концепт» трудно определить одно-

значно, так как оно по-разному трактуется в раз-

личных науках и даже в рамках одного дисципли-

нарного направления. К проблеме концепта в раз-

ное время обращались многие ученые как 

отечественные, так и зарубежные (С.А. Аскольдов 

(Алексеев), С.В. Иванова, Д.С. Лихачев, С.Х. Ля-

пин, Ю.С. Степанов, У. Левелт, Р.И. Павиленис, 

В. Эванс и другие). Исследователи рассматривают 

концепт как философское, психологическое, лин-

гвокультурологическое, лингвокогнитивное явле-

ние. Каждый подход основывается на усилении 

той или иной составляющей концепта. Несмотря 

на разнообразие трактовок концепта, исследовате-

ли едины во мнении: концепт – это условная мен-

тальная структура, единица знания в сознании че-

ловека. Многие ученые сосредотачиваются на изу-

чении вопросов, связанных с концептуализацией 

действительности и созданием языковой модели 

восприятия мира (Е.Ю. Аксенова, В.В. Голикова, 

Н.В. Деева, В.И. Карасик, Т.С. Мешкова, 

М.В. Пименова, О.Г. Савельева, Г.Г. Слышкин и 

другие), тем не менее в этом направлении остается 

много пробелов. 

С.А. Аскольдов считает, что главная, самая 

существенная сторона концепта – функция заме-

щения [2]. Концепт замещает в процессе мышле-

ния неопределенное количество предметов, про-

цессов и явлений одного рода, в том числе некото-

рых сторон предмета, объектов воображаемых и 

несуществующих. Особенность заместительной 

способности концептов заключается в том, что она 

основана только на потенции совершить то или 

иное действие, а не на реализации этого действия. 

Концепт – это заместитель, по мнению С.А. Ас-

кольдова, слова. В работе Д.С. Лихачева «Концеп-

тосфера русского языка» [12] концепт рассматри-

вается как заместитель одного из словарных зна-

чений слова. В разговоре человек не может 

охватить всего значения слова, кроме того, всегда 

происходит его интерпретация в соответствии с 

языковым сознанием конкретного носителя языка, 

его профессией, интересами и т. д. Добавляются 

новые коннотации, теряются некие элементы зна-

чения. Кроме того, заместительная функция кон-

цепта проявляется еще в одном отношении – она 

позволяет при общении преодолевать несущест-

венные различия в понимании слов, толковании их 

значений. Какое из словарных значений слова за-

мещает собой концепт, выясняется обычно из кон-

текста, а иногда даже из общей ситуации. Концепт 

формируется не путем прямого отражения лекси-

ческого значения слова, а является результатом 

сложного взаимодействия между семантическим 

содержанием языковой единицы и индивидуаль-

ным восприятием, обусловленным как личным 

опытом индивида, так и культурно-историческими 

особенностями общества. В процессе восприятия 

языкового знака человек интегрирует значение 

слова с собственным багажом знаний и представ-

лений, что ведет к созданию уникального концеп-

та, который может варьироваться от одного чело-

века к другому, несмотря на наличие общего ядра, 

связанного с объективным значением. Таким обра-

зом, концепт выступает как динамическая струк-

тура, зависящая от контекста использования и 

субъективного опыта участников коммуникации. 

Человеческий фактор играет ключевую роль в 

формировании языковой картины мира, поэтому 

исследование концептосферы человека способст-

вует более глубокому пониманию природы языка 

и позволяет объяснить его через призму воспри-

ятия отдельного индивида и его личного опыта. 

Интерес лингвистов к данной проблеме не угасает. 

Необходимо отметить работы, посвященные изу-

чению языковой репрезентации таких концептов, 

как «человек» [1, 4], «моральные качества лично-

сти» [5], эмоциональные концепты [14], «межлич-

ностные отношения» [18], «характер челове-

ка» [11], «поведение человека» [8–10]. 

Концепт «Поведение человека» играет ключе-

вую роль среди понятий, связанных с человече-

ской природой. Его изучение помогает создать 

целостную картину поведения, глубже понять мо-

тивы человеческих поступков и действий, которые 

являются важнейшей формой самовыражения 

личности. Поведение тесно связано с моральными 

устоями, чертами характера и эмоциональным со-

стоянием индивида. Помимо этого, исследование 

данного концепта помогает выявить устойчивые 

модели поведения, отражающие мировоззрение 

представителей различных культур. 

Концепт «Поведение человека» имеет слож-

ную многоуровневую структуру. На наш взгляд, 

наиболее оптимально данный концепт вербализи-

руется посредством глаголов, хотя возможности 

вербализации данного концепта не ограничивают-

ся только данной частью речи.  

 

1. Материал и методы исследования 

Для данного исследования материалом по-

служили глаголы, отобранные с помощью сплош-

ной выборки словаря современного английского 

языка Oxford Advanced Learner’s Dictionary of 
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Current English [19]. Мы рассмотрели глаголы, 

отобранные методом сплошной выборки, которые 

представляют концепт «Поведение человека». 

Наша цель – проведение исследования, посвящен-

ного выявлению наиболее общих, универсальных 

характеристик самого концепта и ценностных ори-

ентаций англичан, относящихся к поведению чело-

века, разработка широкой и непротиворечивой 

классификации «поведенческих» глаголов, выделе-

ние доминирующих групп и проведение лингвисти-

ческих и социо-психологических параллелей.  

Основные методы исследования, использо-

ванные в работе, представлены методом сплошной 

выборки, который был применен на этапе перво-

начального отбора материала; методом компо-

нентного анализа, который был использован для 

группировки результатов выборки по семантиче-

скому признаку; а также использовались элементы 

статистического анализа, которые применялись на 

этапе формулировки выводов для их количествен-

ного обоснования. 

В соответствии с темой исследования нас ин-

тересует концепт «Поведение человека», то есть 

общий заменитель слов, описывающих действия, 

поступки, движения и процессы, в которые с необ-

ходимостью вовлечен человек. Наиболее общая 

грамматическая категория процессуальности ха-

рактеризует именно глагол. Кроме этого, данная 

часть речи является основным маркером ситуации 

и центром предикации предложения. Глагол в 

личной форме выражает отношение ситуации, 

описываемой в предложении, к реальной жизни. 

Эта часть речи, наконец, имеет значение процесса, 

действия или состояния. Таким образом, глагол 

представляет собой оптимальный предмет иссле-

дования концепта «поведение человека». 

 

2. Глагол как основное средство вербализации 

концепта «Поведение человека». Подходы 

к классификации глаголов 

Мы считаем необходимым начать анализ се-

мантических классификаций глаголов с классифи-

кации по самому широкому принципу – наиболее 

общему, категориальному значению глагола после 

процессуальности – по полнозначности. Класси-

фикация предложена выдающимся грамматистом 

Л.С. Бархударовым [3]. Он делит глаголы на зна-

менательные, обладающие полным лексическим 

значением, и служебные, не имеющие полного 

лексического значения. Служебные глаголы далее 

подразделяются на связочные и модальные.  

Связочные глаголы – это служебные глаголы, 

которые в сочетании с существительными, прила-

гательными, предложными оборотами и др. при-

дают всему сочетанию значение процесса (состоя-

ния). К таким глаголам относятся, например, to be, 

to turn, to grow. 

Модальные глаголы must, can (could), may 

(might), shall (should), ought, will (would) обознача-

ют не действия, а отвлеченные модальные значе-

ния необходимости, вероятности, целесообразно-

сти, возможности, желательности и др. эмоции.  

Знаменательные глаголы далее подразделяют-

ся по направленности действия на объект на пере-

ходные и непереходные. Непереходные глаголы 

обладают значением состояния, движения и поло-

жения в пространстве. Классификация глаголов 

английского языка по Л.С. Бархударову представ-

лена в табл. 1. 

Данная классификация, однако, представляет-

ся нечеткой, так как сочетает семантический и 

функциональный принципы (способность прини-

мать прямое дополнение). Кроме того, встречают-

ся случаи, когда в одном значении глагол является 

переходным, а в другом – непереходным.  

В лингвистической литературе переходность 

трактуется как категория синтаксическая или лек-

сико-синтаксическая, на основе которой выделя-

ются глаголы со значением действия, распростра-

няющегося на предмет, который является предме-

том этого действия. В основе более широкой 

трактовки лежит семантическая неполнота глаго-

ла, требующая для своего завершения дополнения. 

В.В. Виноградов [6] высказывал точку зрения, со-

гласно которой разграничение глаголов по их от-

ношению к объекту действия на переходные и не-

переходные выходит за рамки изучения граммати-

ческих отношений между субъектом и объектом 

действия, являясь одной из центральных проблем 

глагольной семантики. 

В изложении И.М. Слонимской [16] к наибо-

лее обобщенным категориальным характеристи-

кам глагола относятся не полнозначность и пере-

ходность, а конкретность и абстрактность. В этом 

случае классификация глаголов выглядит таким 

образом (табл. 2). 

Таблица 1 

Классификация глаголов английского языка по Л.С. Бархударову 

Глаголы 

Знаменательные Служебные 

Непереходные Переходные Связочные Модальные 

Значение 

состояния 

Значение 

движения 

Значение  

положения 

в пространстве 

bring, buy, give, 
make, etc. 

be, turn, grow must, can (could), 

may (might), shall 

(should), ought, 

will (would) be, exist, live, 

sleep, die, etc. 

come, run, ar-

rive, travel, etc. 

lie, sit, stand, etc. 
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Нетрудно заметить, что лишь одна группа гла-

голов не связана с человеческой деятельностью. 

Этому легко найти объяснение. Язык по своей при-

роде антропоцентричен, так как является средством 

формирования, сохранения и выражения человече-

ских мыслей. Среди абстрактных глаголов выделе-

ние двух групп в определенной степени условно, 

так как их трудно четко разграничить. 

И.М. Слонимская также считает нужным вы-

делить субкатегориальные признаки существи-

тельных, от которых образуются глаголы (оду-

шевленность/неодушевленность, лицо/нелицо, 

единичность/вещественность). Одни разряды 

именных основ дают преимущественно глаголы 

конкретной семантики, другие – абстрактной. 

Именная основа, обозначающая единичный 

предмет или вещество, участвует в производстве 

конкретных глаголов (hammer, butter). От именных 

основ, обозначающих лицо или продукт социаль-

ной деятельности, образуются абстрактные глаго-

лы (doctor, ship). Абстрактные глаголы образуются 

также от второстепенных значений названий час-

тей тела (nose), названий животных (fox). Они сти-

листически маркированы, так как сохраняют ярко 

выраженные коннотации. 

Тем не менее существует объективная труд-

ность в изучении семантики глагола, которая за-

ключается в характере его логико-предметного 

содержания. Конкретизировать смысловое значе-

ние глагола могут его синтагматические отноше-

ния (характер субъекта, тип дополнения и подле-

жащего, характер синтаксической модели, в кото-

рой исследуемый глагол реализует одно из своих 

значений). 

Завершить анализ существующих классифи-

каций глаголов нам хотелось бы исследованием 

И.В. Сентерберг [15], которое представляется нам 

одним из наиболее полных и научно обоснован-

ных. И.В. Сентерберг исходит из того, что значе-

ние присуще слову органически, существует в нем 

объективно. Тем не менее отражение этого слова в 

сознании человека зависит от окружения, образо-

вания человека, то есть является субъективным. 

По мнению исследователя, значение полнозначно-

го английского глагола складывается из следую-

щих компонентов: 

1) «Вещественное значение» или веществен-

ное содержание, представленное в корневой мор-

феме, в котором предельно обобщенно, через по-

нятие отражается тот или иной отрезок действи-

тельности. Корневая морфема может представлять 

собой сложное образование, то есть являться ре-

зультатом целого ряда переразложений. Например, 

глагол to accompany в современном английском 

языке соотносится, с одной стороны, с company, 

companion, с другой – с accompaniment. По своему 

вещественному значению и звучанию, объединен-

ными в корневой морфеме, слова группируются в 

гнезда. Лингвисты неоднократно отмечали, что 

слова в пределе словообразовательного гнезда со-

храняют общность исходного, то есть первичного 

значения.  

2) Отношение говорящего к действительно-

сти, то есть положительное или отрицательное 

экспрессивно-эмоциональное или оценочное зна-

чение слова. Следует заметить, что довольно часто 

оценочное содержание слова тесно сплетается с 

вещественным и даже переходит в последнее. Так, 

в глагольных парах walk –  strut, look – gaze, die – 

expire экспрессивность вторых членов обусловле-

на самой сущностью обозначаемых ими понятий. 

Оценочное содержание мы вслед за И.В. Сентер-

берг рассматриваем не как стилистическую окра-

ску, а как присущее слову содержание, отделяемое 

от стилистической окраски, которую слово может 

приобретать в процессе коммуникации в том или 

ином функциональном стиле речи. 

3) Лексико-грамматическое содержание гла-

гола как представителя определенного функцио-

нального класса слов, придающее слову семанти-

ческую определенность и законченность. В целом 

значения словоформ works и works в предложени-

ях The works has closed for the holiday и He works at 

the plant различаются не по вещественному, а пре-

жде всего по обобщенному лексико-граммати-

ческому содержанию: именному в первом случае, 

глагольному – во втором. Различие в лексико-

грамматическом содержании этих словоформ на-

ходит отражение в их морфологической и синтак-

сической дистрибуции.  

4) Модель сочетаемости значимых частей 

глагола, превращающая сочетание морфем в слово 

и сообщающая глаголу его функцию. Модель со-

четаемости может в ряде случаев варьироваться от 

значения к значению и в связи с этим использо-

ваться для дифференциации значений многознач-

ного глагола. Например, первичное значение гла-

гола discharge «разгружать» имеет своей моделью 

сочетание морфем dis+charge+0, где первая уточ-

няет вторую. 

Таблица 2 
Классификация глаголов английского языка по И.М. Слонимской 

Глаголы 

Конкретные Абстрактные 

Физическая 

деятельность 

человека 

Акты биологической 

жизнедеятельности 

Природные 

процессы 

Социальная 

и умственная 

деятельность 

Эмоции 

человека 

push sleep erupt study hate 

 



Когнитивная лингвистика и лингвокультурология 
Cognitive and cultural linguistics 

  16 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.  
2026, vol. 23, no. 1, pp. 12–22 

Модель сочетаемости морфем может оста-

ваться неизменной от значения к значению. Одна-

ко это не исключает возможности разграничения 

значений. Например, глагол overcharge в совре-

менном английском языке употребляет в значени-

ях «перегружать» и «брать или запрашивать слиш-

ком высокую цену». Несмотря на это, и в первом, 

и во втором значениях модель сочетаемости мор-

фем одинакова: over+charge+0, где over определя-

ет charge.  

Следует отметить, что взятые в отдельности 

компоненты общего значения слова не составляют 

специфики именно данного слова, к какому бы 

функциональному классу оно ни принадлежало. 

Так, по вещественному содержанию, представлен-

ному в корневой морфеме, слово совпадает со 

своими производными. По своему оценочному 

содержанию оно также может совпадать с другими 

словами, особенно если оценочное содержание 

представлено в аффиксах. По своему лексико-

грамматическому содержанию слово совпадает с 

целым рядом других слов, относящихся к той же 

части речи и т. д. Однако сочетание данного веще-

ственного содержания с данным оценочным и лек-

сико-грамматическим содержанием составляет 

специфику именно данного слова и практически 

неповторимо в другом. 

Таким образом, значение глагола «представ-

ляет сложное структурное единство, состоящее из 

ряда самостоятельных значимых компонентов. 

Однако, несмотря на сложность строения своего 

значения, глагол соотносится с называемым дей-

ствием или процессом как целое, как единство во 

множестве. В целях изучения это единство может 

и должно быть разложено на отдельные значимые 

части, с выявлением связей между ними» [15, 

с. 12]. Однако И.В. Сентерберг уточняет, что 

«предлагаемый в данной работе подход к анализу 

значения глагола не является единственно воз-

можным. В современном английском языке объ-

ективно существуют следующие группы глаголь-

ной лексики, обнаруживающие специфику в сво-

ем значении: служебные и знаменательные, 

производные с аффиксами и конвертированные 

и т. п.» [15, с. 13].  

Данная классификация, будучи, на наш 

взгляд, наиболее последовательной, тем не менее 

подвергалась критике, в том числе со стороны 

В.М. Соколовой, которая постулирует, что «анализ 

дистрибутивных формул глаголов go, come, run, 

move помог выявить их реальную сочетаемость и 

прийти к выводу, что они являются глаголами ши-

рокой семантики. Этот термин правильно характе-

ризует специфику их смысловой структуры. По-

следняя состоит в том, что данные глаголы обо-

значают обобщенное понятие движения, на что 

указывает широта смысловых связей этих глаго-

лов, которые сочетаются с разнообразными по 

семантике существительными, как с конкретными, 

так и с абстрактными. Следовательно, чем шире 

смысловые связи глагола, отражающие разные 

стороны единого понятия, тем обобщеннее его 

значение» [17, с. 34]. 

Итак, мы рассмотрели наиболее известные из 

существующих классификации глаголов по сле-

дующим признакам: 

 полнозначности, переходности и характе-
ру действия (Л.С. Бархударов); 

 конкретности / абстрактности (И.М. Сло-
нимская); 

 модели сочетаемости морфемы, вещест-
венному содержанию, оценочному и лексико-
грамматическому содержанию (И.В. Сентерберг). 

Далее мы приведем собственную классифика-

цию глаголов, отражающих концепт «Поведение 

человека» в английском языке. Необходимо отме-

тить, что наша классификация служит прежде все-

го практической цели анализа английского нацио-

нального характера и ценностных ориентаций об-

щества. 

 

3. Классификация глаголов, 

отражающих концепт «Поведение человека» 

в английском языке 

Прежде чем представить нашу классифика-

цию данных глаголов, необходимо сделать не-

сколько предварительных замечаний. Они отра-

жают основные принципы классификации, кото-

рых мы придерживались, и позволяют избежать 

двойственной трактовки приведенных данных. 

Языковые закономерности носят статистический 

характер и проявляются лишь в пределах большой 

выборки. Объем лексического материала составил 

3276 лексических единиц в словаре А.S. Hornby 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current 

English [19]. Полученную выборку мы разделили 

по семантическому признаку (сфере деятельности) 

на две основные группы: 

– физические действия (physical actions); 

– социальное поведение (social behaviour). 

Кроме того, мы выделили малые группы гла-

голов (minor groups of verbs), которые используют-

ся в сфере физических действий так же часто, как 

и в сфере социального поведения. Таким образом, 

они располагаются в межгрупповой области. 

В процессе анализа выборки мы столкнулись с 

явлением полисемии, которое необходимо было 

учитывать при определении группы, к которой 

принадлежит тот или иной глагол. При анализе 

материала, представленного в словарной статье, 

в большинстве случаев мы ориентировались на 

первое, наиболее общее значение глагола, так на-

зываемую синонимическую доминанту.  

Семантическая структура многих глаголов, под-

вергшихся анализу, достаточно сложна, в ней при-

сутствуют разнообразные несинонимичные значе-

ния. Часто эти значения тем не менее можно было 

отнести к одной семантической группе, например, 

физических действий (scratch). Здесь мы учитывали 

общий компонент нескольких значений слова. 
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В ходе работы мы делали некоторые важней-

шие выводы на основе метода компонентного ана-

лиза. Некоторые глаголы были зарегистрированы в 

нескольких (2–3) различных группах, если налицо 

было несколько их значений, относящихся к раз-

личным сферам деятельности. Например, глагол 

sadden был отнесен и к группе глаголов эмоцио-

нального состояния, и к глаголам изменения со-

стояния согласно компонентам его значения – из-

менение + эмоциональное состояние.  

Три основные группы глаголов мы разделили 

на несколько подгрупп, согласно более мелким 

компонентам их семантики. Тем не менее это де-

ление не является окончательным и оставляет воз-

можность для дальнейшего анализа. Рассмотрим 

более подробную классификацию основных групп 

глаголов.  

 Группа глаголов, обозначающих физические 

действия, характеризует человека как часть физи-

ческого мира, не останавливаясь на его признаках 

Homo Sapiens. В данную группу входят глаголы, 

обозначающие: 

– движения разного рода и перемещение в 

пространстве (motion); 

– положение в пространстве (state and 

posture); 

– объектно-ориентированные действия (object- 

oriented actions); 

– физиологические процессы (physiological 

processes); 

– восприятие (perception). 

Рассмотрим эти группы подробнее. Движение 

и воздействие на объект представляют собой ос-

новные аспекты преобразовательной деятельности 

человека. В английском национальном характере с 

давних пор закрепился концепт преобразования 

окружающего мира. Представление об Англии как 

о «мастерской мира» вполне обосновано. Начиная 

с кельтов, умелых земледельцев, и римлян, при-

несших на острова практику дорожного и комму-

никационного строительства, одним из основных 

стремлений англичан было преобразование все-

ленной для своей пользы. Доказательством этому 

служат многочисленные изобретения, сделанные 

на английской почве, имена путешественников и 

изобретателей, известные всему миру. 

Значимость физических действий в картине 

мира носителя английского языка вероятно вызва-

на географическим положением территории. 

В умеренном поясе у оседлого населения земледе-

лие, строительство – неотъемлемое условие выжи-

вания. В достаточно суровых условиях человек 

должен искусственно создавать эквиваленты тро-

пического и субтропического климата, в котором 

обитал первоначально. В связи с этим идея созда-

ния нового, новых миров, новых существ в искус-

ственных условиях стала одним из значимых кон-

цептов английской картины мира. Вспомним фан-

тастические миры Дж. Свифта, Г. Уэллса и 

Р.Р. Толкиена. 

Глаголы положения в пространстве (sit, stand) 

выделяются нами по признаку «действие – состоя-

ние», предложенному Л.С. Бархударовым [3]. Су-

дя по количественному соотношению, статич-

ность – свойство, не характерное для английского 

этноса. Англичанам, по-видимому, не присуща 

созерцательность и фатализм Востока. Они не 

принимают пассивно свою судьбу, не говорят «так 

было предначертано», а стремятся изменить ее к 

лучшему (“Let’s make things better”). Деятельность 

для них важнее состояния.  

Согласно гипотезе Г.Д. Гачева [7], даже ритм 

«недели» был заведен как ограничитель человече-

ской деятельности, подкрепленный божественным 

авторитетом. К созерцательности западного чело-

века надо призывать, налагать на него обязатель-

ство воздерживаться от труда. Английская посло-

вица гласит “A rolling stone gathers no moss” («Под 

лежачий камень вода не течет»). Сомнительно, что 

подобная пословица могла бы появиться и закре-

питься, например, в арабском языке. 

Мы выделили в особую группу глаголы фи-

зиологических процессов (ache, bleed, cough), по-

скольку, во-первых, человек не является ни объек-

том, ни субъектом этой деятельности в строгом 

смысле слова. Данные процессы имеют место вне 

зависимости от воли человека, часто вопреки ей, и 

имеют большое значение.  

Нужно отметить, что религия играла значи-

тельную роль в укреплении концепта умирания в 

английском языке. Понимание христианства как 

«религии умирания», то есть религии, в постула-

тах которой заложен смысл жизни человека – 

подготовиться к смерти, то есть прожить жизнь 

так, чтобы не накопить груза грехов, привело к 

тому, что данный концепт постоянно присутство-

вал в сознании человека и не мог не отразиться 

в языке. 

В связи с этим нельзя не упомянуть о заклю-

чении, которое, на первый взгляд, может показать-

ся противоречивым и даже спорным. Мы относим 

глагол kill к группе глаголов, обозначающих объ-

ектно-ориентированные действия. Казалось бы, 

данный глагол обозначает и социальное поведе-

ние, так как объектом действия может стать как 

животное, так и человек, следовательно, его надо 

отнести в две группы глаголов – социального по-

ведения и объектно-ориентированных действий. 

Однако, с нашей точки зрения, тщательный анализ 

семантики данного глагола позволяет однозначно 

утверждать, что он не содержит элемента межлич-

ностных отношений. Действие, обозначаемое гла-

голом kill, не предполагает субъектно-субъектных 

отношений. Здесь не учитываются умственные, 

нравственные или эмоциональные характеристики, 

человек рассматривается как неодушевленный 

объект, лишенный личностно-важных качеств.  

Таким образом, один и тот же процесс умира-

ния представлен глаголами разных групп: объект-

но-ориентированных действий со стороны субъек-
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та действия и физиологических процессов со сто-

роны объекта. 

Далее мы рассмотрим субъектно-субъектно 

ориентированные, выраженные глаголами соци-

ального поведения. Самая многочисленная группа 

(социальное поведение) содержит 53,8 % общего 

числа глаголов выборки, что легко объяснимо: 

язык – это социальный феномен, вне общества 

язык не существует. Неоднократно детей, выра-

щенных животными, пытались научить говорить и 

писать, однако все попытки были безуспешны. 

Владение языком – одно из важнейших качеств 

человека как социального существа, говорение – 

один из основных аспектов поведения человека, 

человек реализуется как личность в процессе со-

циализации.  

Внутри группы глаголов социального поведе-

ния выделяются следующие подгруппы: 

 речь (speech); 

 межличностные отношения (interpersonal 
relations); 

 эмоциональное состояние (emotions and 
feelings); 

 мыслительные процессы (mental processes); 

 профессиональная деятельность (occu-
pation). 

Говоря на элементарном уровне, в группу 

глаголов социального поведения вошли все те 

лексические единицы, которые отличают челове-

ка от животных. Взаимодействие между людьми 

как членами общества представляется очень важ-

ным элементом английской концептосферы. От-

тенки многочисленных отношений (love, hate), 

модус обращения (address, appeal), взаимодейст-

вие людей (convict, harm, befriend) и речь как ос-

новная форма и средство такого взаимодействия 

представителей различных рангов, слоев общест-

ва и возрастов (ask, pray, advice, insult), различия 

поведения по гендерному признаку (sew, encamp) 

– все это отражено в данной группе глаголов.  

Межличностные отношения – это действия 

субъектно-субъектной сферы, совершая которые 

человек рассчитывает на ответную реакцию (сло-

вом, действием или на уровне эмоций), это дейст-

вия людей вне зависимости от их социального, 

профессионального положения (в отличие от гла-

голов профессиональной деятельности). Данные 

действия могут носить как созидательный 

(befriend), так и разрушительный (disgrace) харак-

тер. Все они оцениваются отрицательно или поло-

жительно с точки зрения представителя данного 

этноса на данном этапе его развития. 

Такие глаголы, как kiss и caress, занимают 

маргинальное положение в данной группе, тем не 

менее межличностные отношения не только на 

духовном уровне, но и в плане их физической реа-

лизации. Рассматриваемые глаголы объединяют в 

своей семантике комплекс эмоциональных пере-

живаний и физических действий, они являются не 

субъектно-объектно, а субъектно-субъектно ори-

ентированными, поэтому мы можем обоснованно 

отнести их к группе глаголов, обозначающих меж-

личностные отношения. 

Оттенки эмоционального состояния человека 

(amaze, pity, revolt), хотя и могут проявляться в 

межличностных отношениях, являются тем не ме-

нее сугубо индивидуальными, поэтому они были 

выделены в особую, весьма значимую группу. 

Также  в особую группу выделены индивиду-

альные ментальные процессы, однако они отделе-

ны от группы эмоционального состояния по при-

знаку «рациональность – иррациональность». Не-

обходимо обособить разного рода предчувствия и 

ощущения от деятельности холодного рассудка 

(consider, extrapolate). В коллективном сознании 

других народов существует этнический стереотип, 

представление об англичанах как о чрезвычайно 

рассудочных людях, неспособных на душевные 

порывы. Тем не менее именно англичанами были 

созданы одни из наиболее романтических, чувст-

венных и иррациональных произведений мировой 

литературы, например, «Корсар» и «Паломничество 

Чайльд-Гарольда» Дж.Г. Байрона, «Любовник леди 

Чаттерлей» Д.Г. Лоуренса, «В ожидании Годо» 

Т. Стоппарда и т. д.  

Трудно оспорить тот факт, что профессио-

нальная деятельность человека играет важную 

роль в его социальном поведении. Именно по про-

фессиональному признаку люди оценивают друг 

друга чаще всего, в процессе коммуникации люди 

играют определенные роли, исходя из своего обра-

зования, профессии и должности (dance, judge, 

preside). Тем не менее в нашей трактовке глаголы 

профессиональной деятельности – это более ши-

рокая группа. Она включает в себя любую дея-

тельность, которой человек занимается регулярно 

с целью получения материального либо морально-

го вознаграждения. Таким образом, в эту группу 

входят глаголы не только семантического поля 

«работа и карьера» (arrest, butcher, govern), но и 

«хобби» (canoe), и «повседневная работа по дому» 

(cook). В качестве замечания необходимо уточ-

нить, что, например, в древнеанглийском языке не 

было четкого профессионального деления (за ис-

ключением выделения правителя, воинов и духо-

венства). Все так или иначе занимались строитель-

ством, земледелием, народными промыслами по 

мере необходимости. 

Чисто формальным принципом классифика-

ции в данном случае было совпадение формы гла-

гола с формой существительного, обозначающего 

какую-либо профессию (butcher), либо потенци-

альная возможность образования такого существи-

тельного суффиксальным (bootleg – bootlegger) 

либо другим (assassinate – assassin) способом. Тем 

не менее мы последовательно придерживаемся 

семантического принципа классификации, а фор-

мальные данные используем как сопутствующую 

информацию, подкрепляющую либо оспариваю-

щую наши выводы. 
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На первый взгляд, глаголы речи (speak, 

exclaim, explain) должны были составлять доволь-

но узкую группу по сравнению с глаголами меж-

личностных отношений и профессиональной дея-

тельности, однако это представление кажется нам 

ошибочным. Действительно, количественно это 

группы одного порядка. Невозможно переоценить 

значение речи в процессе развития и функциони-

рования общества. В древнеанглийском этносе 

сильна была роль ритуала, выбор способа говоре-

ния и, соответственно, глагола, выражающего его, 

определялся рядом факторов: условиями комму-

никации, включая ситуацию, взаимоотношения и 

социальное положение собеседников (affirm, howl, 

joke), вид речи: письменная или устная (chant, 

write), темп и громкость речи (prattle, shriek, keen) 

и т. д. В современном информационном обществе 

речь приобрела необыкновенно большое значение. 

Сейчас говорят: «Кто владеет информацией, вла-

деет миром». Информация стала объектом торгов-

ли (одним из самых дорогих), средством развлече-

ния (приносящим огромный доход) и предпосыл-

кой общения между людьми из разных стран мира. 

Вся информация представлена различными кода-

ми, основной из которых – язык, причем с каждым 

годом появляется все больше оснований для уточ-

нения – английский язык. В связи со специфиче-

ской ролью языка международного общения, ми-

рового языка, неудивительно, что глаголы речи так 

широко представлены в общей группе глаголов 

социального поведения. 

В заключение перейдем к последней по по-

рядку, но не по значению группе глаголов – малая 

группа глаголов содержит лексические единицы 

следующих подгрупп: 

 экзистенциональные глаголы (verbs of 
existence), выражающие основные понятия челове-
ческой жизни – be, do, lose, receive, на их основе 
строятся все остальные глагольные значения, ус-
ложненные коннотациями, оттенками вежливого 
или невежливого обращения, и т. д.; 

 глаголы аспектно-фазового характера 
(aspect-phasal verbs) выражают не сами действия, а 
их стадии – начало, конец и т. д. (start, cease); 

 глаголы модального значения (verbs of 
modal meaning) содержат в себе собственно мо-
дальные глаголы в современном их понимании, а 
также глаголы, обладающие значением модально-
сти – to desire; 

 глаголы изменения состояния (verbs of 
change of state) выражают переход из одного со-
стояния в другое, что может быть вызвано как 
действиями самого человека, так и воздействием 
на него. К ним относятся такие глаголы, как to 
adorn, to create. Теоретически эту группу можно 
разбить на несколько более мелких подгрупп 
по оттенкам значения; 

 очень любопытную группу представляют 
глаголы толерантности (verbs of tolerance). В данную 
группу входят глаголы значения to endure, suffer, 

bear и подобные им. Говоря об этой группе глаголов, 
прежде всего необходимо произвести разграниче-
ние понятий. В русском языке данное явление обо-
значается одним словом «толерантность», но в анг-
лийском существует два слова со сходным лексиче-
ским значением – tolerance и toleration, деривативы 
глагола tolerate. Определим эти понятия: 

Tolerate – 1. to allow smth that one does not like 

or agree with to happen or continue; 2. to endure 

smb/smth without complaining, etc; to put up with 

smb/smth; 3. to be able to take a drug, etc or to be 

given a treatment without harm.  

Toleration – the action or practice of tolerating 

smb/smth. 

Tolerance – the willingness or ability to tolerate 

smb/smth [19]. 

Таким образом, нас интересует не единичное 

действие проявления терпимости, а качество, закре-

пленное в национальном характере, не toleration, 

а tolerance. 

Группа глаголов, обозначающих проявление 

толерантности, подлежит дальнейшей классифи-

кации по принципу отношений между субъектом и 

объектом действия. По этому принципу можно 

выделить несколько видов толерантности: 

 восходящая (приспособление к правлению 
завоевателей); 

 нисходящая (либо изометрическая – так как 
иногда трудно сказать с уверенностью, относятся ли 
англичане к объекту действия свысока или как к рав-
ному). Примером может служить терпимое отноше-
ние англичан к попыткам иностранцев говорить по-
английски при отсутствии упрощения собственной 
речи для удобства собеседника [13, c. 237]. 

На наш взгляд, глаголы этой группы очень 

показательны при анализе английского нацио-

нального характера. Англичане представляются 

очень терпимыми людьми, которые признают пра-

во других на свободу действий до тех пор, пока 

она не вступает в противоречие с их личной сво-

бодой. С другой стороны, в контексте древнеанг-

лийской культуры частотность глаголов данной 

группы говорит о способности англичан приспо-

сабливаться к правлению завоевателей. 

Феномен толерантности обладает сложным 

концептуальным содержанием. Это не только со-

вокупность эмоционального отношения и интел-

лектуальной оценки какого-либо объекта, явления, 

действия или индивида с его действиями, эмоция-

ми и соображениями, но и актуализация этого от-

ношения и результата мыслительной деятельности 

в виде определенного поведения (или изменения 

поведения). 

Таким образом, в семантическую структуру 

понятия «толерантность» входит:   

 эмоциональное восприятие; 

 интеллектуальная оценка; 

 вытекающая из них «способность или жела-

ние мириться с кем-либо/чем-либо, переносить 

или терпеть кого-либо/что-либо». 
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Наша классификация глаголов, отражающих 

концепт «Поведение человека» в английском язы-

ке, будет выглядеть таким образом (табл. 3): 

Например, глагол hear относится к группе 

глаголов физических действий и подгруппе глаго-

лов восприятия, глагол chat входит в подгруппу 

глаголов речи внутри группы социального поведе-

ния, а глагол endure является представителем од-

ной из малых групп глаголов, а именно глаголов 

толерантности. 

 

Заключение 

Поведение человека действительно представ-

ляет собой одну из ключевых составляющих об-

щей культуры общества. Оно формирует фунда-

ментальные основы взаимодействия между инди-

видами, определяя нормы, ценности и обычаи, 

принятые в социуме. Более того, поведение слу-

жит важнейшим элементом языковой картины ми-

ра, отражая глубинные процессы формирования 

сознания и мировоззрения. Это обусловлено тем, 

что именно через поведение человек выражает 

свою принадлежность к определенной культурной 

среде, а также интерпретирует окружающую дей-

ствительность.  

Человек проявляется через призму культур-

ных норм, которые служат своеобразным фильт-

ром, определяющим восприятие его поступков 

обществом. Эти культурные нормы являются ре-

зультатом длительного исторического развития и 

аккумулируют в себе совокупность традиционных 

ценностей, убеждений и правил поведения, приня-

тых в данном социуме. Поведение индивида ста-

новится зеркалом, отражающим коллективные 

представления и установки, сформированные в 

рамках определенной культурной среды.  

Поведенческие паттерны, обусловленные 

культурными нормами, играют важную роль в 

создании и поддержании устойчивых языковых и 

мировоззренческих моделей. Язык, будучи основ-

ным средством коммуникации, отражает не только 

конкретные идеи и понятия, но и глубинные ас-

пекты национального характера, коллективного 

сознания и традиций. Менталитет носителей той 

или иной культуры формируется под воздействием 

множества факторов, включая исторические собы-

тия, социальные институты и религиозные верова-

ния. Взаимодействие всех этих элементов создает 

уникальную картину мира, которая находит отра-

жение в повседневных действиях людей, их речи и 

мышлении. 

Наша классификация глаголов английского 

языка, отражающих концепт «Поведение челове-

ка» на основании принципов, которых мы придер-

живались при работе над ней, представлена тремя 

большими группами глаголов, обозначающих фи-

зические действия, социальное поведение и малые 

группы глаголов. Каждая из этих групп подразде-

ляется на следующие подгруппы глаголов: 

1) физические действия (объектно-ориенти-

рованные действия, движение и перемещение 

в пространстве, физиологические процессы, вос-

приятие, положение в пространстве); 

2) социальное поведение (речь, межличност-

ные отношения, профессиональная деятельность, 

мыслительные процессы, эмоциональное состоя-

ние); 

3) малые группы глаголов (экзистенциаль-

ность, модальное значение, аспектно-фазовый ха-

рактер, изменение состояния, толерантность). 

В общем, поведение человека можно опреде-

лить как совокупность видимых и оцениваемых 

поступков в различных областях – физической, 

умственной и общественной, которые определя-

ются его потребностями, а также культурными и 

личностными характеристиками. Группа глаголов 

поведения в английском языке отражает ключевые 

черты этнического характера и формирует отдель-

ную часть языковой картины мира, тщательное 

исследование которой позволит раскрыть специ-

фические проявления изучаемого концепта в анг-

лийском языке.  

Таблица 3 
Классификация глаголов, отражающих концепт «Поведение человека» в английском языке 

Глаголы, отражающие концепт «Поведение человека» 

Физические действия 

(Physical actions) 

Социальное поведение 

(Social behaviour) 

Малые группы глаголов 

(Minor groups of verbs) 

Объектно-ориентированные дей-

ствия (object-oriented actions) 

Речь (speech) Экзистенциальность (existence) 

Движение и перемещение в про-

странстве (motion) 

Межличностные отношения 

(interpersonal relations) 

Модальное значение (modal 

meaning) 

Физиологические процессы 

(physiological processes) 

Профессиональная деятельность 

(occupation) 

Аспектно-фазовый характер 

(aspect-phasal character) 

Восприятие (perception) Мыслительные процессы (mental 

processes) 

Изменение состояния (change 

of state) 

Положение в пространстве  

(state and posture) 

Эмоциональное состояние (emo-

tions and feelings)      

Толерантность (tolerance) 
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